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�1pPHWE O�IRUGtWRWWD��%|V]|UPpQ\L�$WWLOD�3iO��
 
 
1995-ben az innsbrucki a magyar diákotthonban egy esti rendezvény volt készül EHQ�� D�P VRURQ�

Bartók-P YHN� V]HUHSHOWHN�� V�N|]EHQ� YHUVHN� IHOROYDViViUyO� LV� V]y� YROW�� W|EEHN�N|]|WW�3LOLQV]N\� -iQRVWyO��$�
verseket magyarul és németül is fel kellett volna olvasni. Ez utóbbira engem kértek fel. Ugyanakkor 
szükségessé vált néhány vers németre fordítása. Ennek folyamán aztán kudarcot vallottam Pilinszkyvel, 
illetve Pilinszky velem. 

A Ä0LHO WW´��Ä%HYRU´��FtP �YHUVHW�NHOOHWW�OHIRUGtWDQL�PDJ\DUUyO�QpPHWUH��9|U|V�*L]HOOD��DNL�V]LQWpQ�
részt vett az est szervezésében, elkészített egy nyersfordítást. Ezt szerettem volna én finomra csiszolni. Már 
D]�HOV �PRQGDWQiO��DPLW�PHJSUyEiOWDP�D]�HJ\LN�OHKHWVpJHV�QpPHW�IRUPiED�|QWHQL��*L]HOOD�WLOWDNR]RWW��KRJ\�
Pilinszky ezt nem írja. Erre én bemutattam, hogy hogyan lehet ezt a mondatot németre fordítani, s bár az 
elmondottak helyességében nem kételkedtem, de a magyart mégsem lehet pusztán matematikailag – egy az 
egyben – németre áttenni. Németül nem lehet „úgy” mondani. Ha mégis úgy kell mondanunk, akkor az 
EDGDUViJ�� (UUH� � D]W� PRQGWD�� KRJ\ akkor sem csinálhatok a mondatból teljesen mást. Ezzel én 
szembeszálltam azzal az érvvel, hogy nem valami újat akarok csinálni, csupán németes nyelvi formába 
akarom önteni a dolgot. 

Az egész ügy a küzdelem szintjén maradt, s az álláspontok makacs szembenállásával ért véget, 
YDJ\LV�HJ\IHO O�D�3LOLQV]N\-YHUVHW�V]y�V]HULQW�NHOO�OHIRUGtWDQL��PiVIHO O�~M�IRUPiED�NHOO�|QWHQL��9|U|V�*L]HOOD�
QHP� HQJHGHWW� D�PDJ\DU� Q\HOYK VpJE O�� pQ� SHGLJ� QHP�YROWDP�KDMODQGy�RO\DQ�GROJRW� HO DGQL�� DPL� QpPHW�O�
nem jól hangzik.  

Az est azonban egy szomorú esemény miatt elmaradt. Scheiling János gimnáziumi énektanár, aki a 
zenei részt szervezte, váratlanul meghalt.  

1HP� VRNNDO� NpV EE� D]RQEDQ� OHWW� HJ\� 3LOLQV]N\� YHUVHVN|WHWHP� Ä/DXWORV� JHJHQ� GLH� 9HUQLFKWXQJ´�
�+DQJWDODQ�V]HPN|]W�D�SXV]WXOiVVDO� magyar és német nyelven, Hans-Henning Paetzke adta ki és fordította 
németre, Amman Verlag Zürich 1989. Ez a könyv aztán egy csapásra eltörölte az egykori kudarcot. Pilinszky 
és én egymásra találtunk. 

A továbbiakban a már említett kötetben található $32.5,)� �$32.5<3+�� FtP � YHUV� NDSFViQ�
szeretném bemutatni, hogyan is jutottam én el Pilinszkyhez. Nem beszélek magyarul – kivéve egy-két 
hasznos szót, úgymint „Köszönöm!”, „Jó napot!”, „bor”, „sör”, s tudok még néhány hasonló kifejezést. 
Mégis olvasás közben végig a magyar n\HOY �ROGDOUD�NDFVLQWJDWWDP��HJ\LN-másik szót hátha el tudom csípni, 
|QPDJDP�HO WW�E�V]NpQ�EL]RQ\tWDQGy��OiP�H]W�pUWHP�� 

Az „$32.5,)´� FtP � YHUV� HEEHQ� D� NLDGiVEDQ� QpJ\� ROGDOW� WHV]� NL�� $� PiVRGLN� ROGDO� WHWHMpQ� D]W�
olvasom, hogy „Ultrarot”. Átpillantok a magyaU� V]|YHJ � ROGDOUD�� PHUW� D]� ÄXOWUD´� V]yQDN� D� PDJ\DUEDQ�
hasonlónak kell lennie, mint a németben. A „rot” pedig magyarul „vörös” vagy „piros”. Tehát most kellene 
akkor valamit felfedeznem, hogy örülhessek: hurrá, ezt értem magyarul! Ott azonban nem „ultravörös” van 
írva, hanem „infravörös”. S mégis igazolva érzem magam. Épp csak egy ici-picit tudok magyarul, s 
különbséget kell tennem, mármint az „infravörös” és az „ultravörös” között.  

Az, hogy Pilinszky „infravörös”-t használt, számomra megtámadhatatlan. A magyar „infravörös” szó 
használatát én nyelvileg nem érzem. Azt azonban, hogy a fordító németül az „Ultrarot” szót használja, 
WDOiOyQDN�WDUWRP��V W�HJ\�PiVLN�Q\HOYUH�W|UWpQ �WDUWDORPiWYLWHO�QDJ\V]HU �SpOGiMiW�OiWRP�EHQQH�� 

Hogy Pilinszky mit ragad meg az „infravörös”-sel, azt mások elmondják nekem. Amit azonban a 
fordító visz bele az „Ultrarot” szóval, az az én nyelvi világom, következésképpen az én Pilinszky-m. A 
magyar nyelvi világot most nem is érintem. Csupán az én német nyelvi világomon belül hasonlítom össze az 
„Infrarot”-ot és az „Ultrarot”-ot, illetve az „Infra”-t és az „Ultra”-t. 

„Infra” azt jelenti: lent, alul 
Az „Infra” eszembe juttatja pl. a „struktúrá”-val alkotott összetételt, az infrastruktúrát, vagyis egy a 

JD]GDViJJDO� |VV]HI�JJ � GROJRW�� ,QIUDY|U|V� D� OiWKDWDWODQ� K VXJiU]iV�� DPLU O� D]� pMMHOOiWy� NpV]�OpNUH�� D�
kamerára, az infralámpára, az infrahangra stb. asszociálunk. 

Ä8OWUD´�D]W�MHOHQWL��OHJV]pOV � extrém, fölött, kifelé, túl. 
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Az „ Ultrarot”  az „ Infrarot”  régebbi megnevezése. Azután ilyen kifejezéseket találunk még, hogy 
XOWUDPRQWDQL]PXV� �H[WUpP� K VpJ� D� SiSiKR]��� XOWUDL]PXV� �D]� H[SUHVV]LRQL]PXV�� D]� LPSUHVV]LRPL]PXV�
hispániai avantgard mozgalma, ...), ultrahang-kémia, ultrahang-mikroszkóp, stb. S az „ Infrá” -val ellentétben 
az „ Ultra”  egy másik dimenzióval is bír: úgymint ultrabal és ultrajobb. 

1RV��D�N�O|QE|] �NRPELQiFLyN�D�OtUD�IHO O�Qp]YH�QHP�MHOHQWHQHN�RO\DQ�HJHWYHU HQ�QDJ\�N�O|QEVpJHW��
mintha a tecKQLND�IHO O�Qp]]�N�D�GROJRW��0pJLV�KD�D]�ÄXOWUD´�pV�D]�ÄLQIUD´�ODWLQ�MHOHQWpVpW�YHVV]�N��DNNRU�D]�
ÄXOWUD´� HU VHEEQHN�� QDJ\REEQDN� - ahogy a szóban magában benne is van -� H[WUpPHEEQHN� W QLN�� 6� D]�
ultrahang szó már önmagában is hatalmasabbnak hallatszik, mint� D]� LQIUDY|U|V� pU]pNHO � D� ODSWRSRPRQ��
amelynek segítségével a számítógépem kommunikál a mobil telefonnal.  

Így tehát a Pilinszky által használt „ infravörös”  szó „ Ultrarot” -tal történt németre fordítását jó, 
sikerült megoldásnak tartom. Ha Pilinszky németül írta volna ezt a verset, „ Ultrarot” -ot írt volna. S ha egy 
fordító azt magyarra fordítaná, az „ Ultrarot” -ból „ infravörös” -t csinálna.   

Tehát mindent összegezve e kétszer két szó: „ infravörös”  és „ Ultrarot”  illetve „ ultravörös”  és 
„ Infrarot”  segítségével egy kis rés erejéig betekintést nyertem Pilinszky lírai világába.  

 
Nos, nézzük az $32.5,)��APOKRYPH��FtP �YHUV�QpKiQ\�RO\DQ�UpV]OHWpW��DPHO\HN�UpYpQ�~M�YLOiJ�

Q\tOW� PHJ� HO WWHP� LOOHWYH� RO\DQ� YLOiJRN� NHOWHN� pOHWUH� EHQQHP�� DPHO\HNHW� LVPHUHN�� GH� PiU� HOPDUDGWDN�� V�
RO\DQRN�LV��DPHO\HN�HO WWHP�iOOQDN��3LOLQV]N\�pOHWpQHN�FVDN�D�I EE�PR]]DQDWDLW�LVPHUHP��5pV]OHWHs életrajzát 
azonban nem. Ez azt jelenti nekem, hogy bemehetek a versbe és körüljárhatok benne, mint egy új, mégsem 
idegen világban. S érzem, hogy ezt is, azt is ismerem, s amit nem, ott nem kell eljátszanom, hazudnom, hogy 
ismerem.  

$]�,��UpV]�HOV �PRQGDWa Ä����0HUW�HOKDJ\DWQDN�DNNRU�PLQGHQHN�´��Ä���'HQQ�VLH�ZHUGHQ�DOOH�YHUODVVHQ�
VHLQ�´� az elhagyatottság általános tapasztalatába vezet be. Olyan szituációt idéz fel, amilyenbe mindenki 
kerül, s amelyen mindenkinek egyedül kell átjutnia. Ez a mondat önmagában egy átlagosan jelentéktelen 
mondat. Nézhetem az egyik oldalról, avagy a másikról is.  

0LYHO�H]W�D�YHUVHW�W|EEV]|U�LV�iWIRUJDWWDP��tJ\�WXGRP��KRJ\�D�,,,��UpV]EHQ�D]�HOV �PRQGDW� tJ\�V]yO��
Ä/iWMD�,VWHQ��KRJ\�iOORN�D�QDSRQ´��Ä*RWW�VLHKW�PLFK�LQ�GHU�6RQQH�VWHKHQ�´� Ez a hídverés nagyon tetszene az 
extrém jámborkodóknak. Pilinszky azonban nem megy bele ebbe a játékba, az élet nem csupán Isten-
QDSV�WpVE O�iOO��6�KD�,VWHQ�OiWMD�iUQ\DP�D�NHUtWpVHQ��D]�iUQ\pNRPDW�D�OHYHJ WOHQ�SUpVEHQ��PLO\HQ�H]�D]�,VWHQ"�
Isten egyáltalán? Isten! Valaki, aki figyel. S nem válik sem olyan Istenné, aki segítségre szorul, sem olyanná, 
akit az ember hidegen hagy, de olyanná sem, aki a jó Isten. Ábrahám Istenére emlékeztet, Mózes Istenére, 
Jákobéra, Dávid királyéra, Jézus Istenére. Semmiképp sem egy pátyolgató Isten.  

(J\�N ��HJ\�KDORWW�UHG ��H]HU�URYiWND�UDM]D��HJ\�My�WHQ\prnyi törmelék a teremtmény arca. Szörnyen 
hangzik, értelmetlenül, szomorúan, felpanaszolva az ittlétet, a véget, azt, ami megmarad. Nem csupán egy jó 
WHQ\pUQ\L�W|UPHOpNHW��W|UPHOpNKHJ\HNHW�FVLQiO�D]�HPEHU��URPKDOPD]RNDW��URPPH] NHW�pV�PLQGHQNL��O�D�VDMiW�
törmelékkupacán.  

ÄeV� N|QQ\� KHO\HWW� D]� DUFRNRQ� D� UiQFRN�´� �Ä8QG� VWDWW� 7UlQHQ� )DOWHQ� LQ� GHQ� *HVLFKWHUQ�´� ez a 
PRQGDW�PHJYiOWiVW�KR]��HOpQN�WiUMD�D]�|UHJNRUL�N�OV W��1HP�PDJD�D�NRU�pV�D�UiQFRN�KDWQDN��KDQHP�D�NHWW �
kombinációja, amely úgy utal a korra és a ráncokra, hogy közben bölcsességet sejtet. S a csorgó üres árok a 
szántóföldet idézi, amelybe a mag kerül, hogy szárba szökjön. Az üresség lehet az üres kéz, az el nem ért 
dolgok, az elmulasztottak, a meg nem tettek. Pilinszky nem �UHV� PDJYDNDW említ az árokban. Az üres 
árokkal Pilinszky csupán egy olyan Istenképet vázol fel, amelyet nem fixál, hanem engedi, hogy nálam, a 
EHIRJDGyQiO�NpSHN�MHOHQMHQHN�PHJ��DPHO\HN�HOYHV]LN�HQQHN�D]�,VWHQQHN�D�V]|UQ\ VpJpW��pV�PHJYiOWMiN� W�D�
mondanivaló nélküli kedves atyácska-,VWHQ�NpSW O�� 

 
$�WRYiEELDNEDQ�QpKiQ\�V]yW��VRUW��YHUVHW�IRJRN�HO YHQQL��KRJ\�D]XWiQ�D]�pQ�PHJV]yOtWRWWViJRP�IHO O�

reflektáljak rájuk. Ä���D]� HJHN� FV|QGMH� �6WLOOH� GHV� +LPPHOV����� YLOiJYpJL� HVHWW� I|OGHN� �JHIDOOQHQ� (UGH� DP�
:HOWHQGH����� NXW\DyODN� FV|QGMH� �5XKH� GHU�+XQGHK�WWH����� OiWQL� IRJMXN� D� NHO � QDSRW� �GLH� DXIJHKHQGH� 6RQQH�
VFKDXQ�� ����PLQW� ILJ\HO � YDGiOODW�� RO\� Q\XJRGW� �ZLH� HLQ�ZLOGHV� 7LHU� VR� UXKLJ����´ Festve varázsolja elénk a 
képeket. Olyan képeket, amelyek nem idegenek nekünk, hanem mindannyiunknak leKHW Yp� WHV]LN�� KRJ\�
rájöjjünk, ezt ismerem, ezzel bizalmas viszonyban vagyok, ezt megéltem, ezt élem meg. Egek és kutyaól, 
FV|QG� pV� Q\XJRGWViJ�� H]]HO� D� N|OW � NpW� YLOiJRW� �WN|]WHW�� DPHO\HN� KDVRQOtWDQDN� HJ\PiVUD�� PpJLV� V]HPEHQ�
állnak egymással, s ez a feszültség tesz egy világot valóban igazzá. Mi az igazság? Erre a Pilátus által 
-p]XVQDN� IHOWHWW� NpUGpVUH� YDQ� LWW� YiODV]"� $]� HJHN� pV� D� NXW\DyO� N|]|WW�� 6� tJ\� PiU� pUWKHW � LV�� KRJ\� -p]XV�
PHJWDJDGWD� D� YiODV]W�� .HO � QDS� pV� YDGiOODW�� LWW� IHOSDWWDQ� YDODPL�� HPHONHGLN�� Xgrásában, emelkedésében is 
Q\XJRGW��$�Q\XJRGWViJ�D]HO WW�pV�D]XWiQ��(NNRU�HO VXKDQ�D�OpQ\HJLUH�LUiQ\XOy�ILOR]yILDL�NpUGpV��$�OpQ\HJL�D�
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kelés, a vad, a nap, az állat, a nyugodtság? A lényegi a Van! Ez a világ van, s mégis csak sejtjük, kullogunk 
utána a ÄYLOiJYpJL�HVHWW�I|OGHN´ napja alatt.  

 
ÄV]iPNLYHWWHWpV´��Ä$XVJHVWR�HQVHLQ´������ÄQHP�DOKDWRP´��ÄQLFKW�VFKODIHQ�N|QQHQ´������ÄKiQ\yGRP´�

�ÄXPKHUZlO]HQ´����´  Ki nem tapasztalja ezt meg élete során? Van olyan, aki ezt megússza? S ÄD]� pYHN�
YRQXOiVD´� �ÄGDV�9RU�EHU]LHKHQ� GHU� -DKUH´�. A múltat, mint kudarcok és sikerek halmazát vonultatja fel 
OHONL� V]HPHLQN� HO WW�� PHJt]OHOM�N� D� WRYDVRGUyGiV� NHVHU VpJpW�� $]� RUYRVViJ� V]�NVpJV]HU HQ� NHVHU �� ËJ\��
H]HNEHQ� D� VRURNEDQ� J\yJ\tWy� HU � ODNR]LN�� 6�PiU� ILJ\HOPH]WHW� LV� D� N|OW �� KRJ\� EHFV�OM�N�PHJ� D�ÄJ\ U|WW�
I|OGHNHW´ �ÄDXI�JHVFKXQGHQHU�(UGH´�, mert a föld táplálja az embert, alávetve magát életnek és halálnak. Mai 
ROYDVDWEDQ� 3LOLQV]N\� HO UH� ILJ\HOPH]WHW�� IHOSDQDV]RO� pV� YiGRO�� (PEHU�� PHJJ\DOi]RG� D� I|OGHW� HJpV]HQ� D�
gyilkolásig, a mészárlásig, hogy olyan kincset harácsolj, amit úgysem tarthatsz meg. Valamit elengedni csak 
ÄW|U G|WW� Np]IHMHN´� �ÄDEJHDUEHLWHWH� +lQGH´� képesek, ÄD� PXODQGyViJ� UiQFD´� �ÄGLH� )XUFKH� GHU�
9HUJlQJOLFKNHLW´� egy olyan beteljesedésként húzódik végig, amely nem materiálisan akarja magát 
megörökíteni.  

 
Ä���PLIpOH� IiMGDORP���� ���KDVDGW� SDWiNRQ���´� �Ä���ZHOFKHU� 6FKPHU]���� ���DXI� JHVSDOWHQHQ� +XIHQ���´� 

Gyermekkorom jut eszembe. Gyermekésszel nem fogtam fel, hogy Isten miért teremtette a teheneket 
párosujjú patásoknak, s nem páratlanujjú patásoknak, mint a lovakat. Oly sokszor szorult be valami a tehén 
patájába, lesántult, pálinkával kellett lekezelni. S a paraszt lelke mélyén remélte, hogy meggyógyul a tehén, 
mert ha le kellett vágni, az felért egy gazdasági katasztrófával.  

 
Ä���D� Up]VXW� IRUGXOy� IHJ\HQFIHMHW���´� �Ä���'HQ� SO|W]WOLFK� KHUDEVLQNHQGHQ� 6WUlIOLQJVNRSI���´� nem 

LVPHUHP�� QHP� LV� V]HUHWQpP� PHJWDSDV]WDOQL�� V� PpJLV� LVPHUHP� EHV]iPROyNEyO�� NpSHNU O�� ILOPHNE O��
N|Q\YHNE O�� Ä���D� PpO\YLOiJL� NtQW���´� �Ä���GLH� 4XDOHQ� GHU� 8QWHUZHOW���´� én nem ismerem. Ismerem a 
mítoszokból, ismerem a vallásból, a vallás által. S ez az ismeret válik valósággá bennem. Makacsul tartja 
PDJiW��PLQW�D�M|Y �pV�D]�8WiQDM|Y �HJ\�OHKHWVpJHV�PyGMD��6�HOV]iOO�D�IpOHOHP��KD�'RQ�+HOGHU�&DPDUD-ra, a 
Brazília legszegényebb részében található Olinda Recife egykori püspökére emlékezem, a]� �MHOPRQGDWiUD��
$]� QHP� OHKHW�� KRJ\� D]RN�� DNLN� LWW� D]� XWROVyN�� RGDiW�PHJLQW� XWROVyN� OHJ\HQHN�� pV� DNLN� LWW� D]� HOV N�� RGDiW�
PHJLQW�HOV N�OHJ\HQHN��(]�QHP�OHKHW�HJ\�LJD]ViJRV�,VWHQ�� 

 
Ä���tJ\� LQGXORN���´� �Ä���VR� EUHFKH� LFK� DXI���´�� ���� Ä���6]HPN|]W� D� SXV]WXOiVVDO� HJ\� HPEHU� OpSNHG�

KDQJWDODQ�´� �Ä���(LQ�0HQVFK� VFKUHLWHW� ODXWORV� HLQ� JHJHQ� GLH�9HUQLFKWXQJ�´�� ���� Ä���1LQFV� VHPPLMH�� iUQ\pND�
YDQ�´� �Ä���(U� EHVLW]W� QLFKWV�� QXU� HLQHQ� 6FKDWWHQ�´�� Ä���0HJ� ERWMD� YDQ�´� �Ä���8QG� HLQHQ� 6WRFN�´�� ���� Ä���0HJ�
UDEUXKiMD� YDQ�´� �Ä���8QG� HLQHQ� 6WUlIOLQJVDQ]XJ�´� Itt olyan képek ébrednek az emberben, melyek a 
W|UWpQHOHPE O� VRN�PLQGHQW� IHOWiPDV]WDQDN�� HPEHUHNHW�� DNL� HJ\� HV]PppUW� RGDWDUWRWWiN� D� IHM�NHW�� OHJ\HQ� D]�
bármelyik is, szabadságért, egy jobb életért – nem maguknak, hanem másoknak. A bot a pásztorbotra 
emlékeztet. S egy pásztor – a lelkipásztor – gondoskodik a nyájáról, tereli, vezeti és gyógyítja is. Itt 
természetesen bejön Jézus Krisztus a jópásztor bibliai képe is. Lehet, hogy valakinek ez nem kép, vagy nem 
jelent semmit, Pilinszky szövege a Jézus Krisztus a jópásztor asszociáció nélkül sem veszíti érvényét, 
LJD]ViJiW��(EEHQ�YDQ�H�V]|YHJ�W~OiUDGy�QDJ\ViJD��$�UDEUXKD�XJ\DQFVDN�V]LPEROLNXV�HU YHO�EtU��DPHO\�W|EEHN�
N|]|WW� OHKHW Yp� WHV]L�� KRJ\� D]W� .ULV]WXVVDO� |VV]HI�JJpVEH� KR]]XN�� +LV]HQ� D�P YpV]HWW|UWpQHW� D� .ULV]WXV-
iEUi]ROiVRN�OHJN�O|QE|] EE�YDULiFLyLW�LVPHUL�� 

 
Ä���(]pUW� WDQXOWDP� MiUQL����´� �Ä���'HVKDOE� KDEH� LFK� ODXIHQ� JHOHUQW����´�� Ä���(]HNpUW� D� NpVHL�� NHVHU �

OpSWHNpUW�´� �Ä���:HJHQ� GLHVHU� VSlWHQ� XQG� ELWWHUHQ� 6FKULWWH�´� Nemrég egy kórházban ültem, egy általam 
QDJ\UDEHFV�OW�HPEHUUHO��DNLYHO�HO WWH�N|]|OWH�D]�RUYRV��J\yJ\tWKDWDWODQ��PiU�VHPPL�VHP�VHJtW��QDSRNRQ��WDOiQ�
KHWHNHQ� EHO�O� UREEDQiVV]HU HQ� HOEXUMiQ]DQDN� EHQQH� D� UiNRV� VHMWHN� ���� pV� DNNRU� ���� DNNRU� YpJH�� ,O\HQNRU� D�
kérdésekre már nem szükséges a válasz, vagy a válasz már benne van a kérdésben vagy a válasz nélküli 
hallgatásban. Ä���6� PDMG� HVWH� OHV]�� ���´� �Ä���8QG� HV� ZLUG� $EHQG� ZHUGHQ����´�� Ä���pV� UiPN|Y�O� VDUiYDO� D]�
pMV]DND���´� �Ä���1DFKW�VHQNW� VLFK�EOHLHUQ�DXI�PLFK���´��Ä���K~Q\W�SLOOiN�DODWW���´� �Ä���XQWHU�GHQ�JHVFKORVVHQHQ�
$XJHQOLGHUQ���´�� Ä���9DODPLNRU� D� SDUDGLFVRP� iOOW� LWW�´� �Ä���(LQVW� PX�� KLHU� GDV� 3DUDGLHV� JHZHVHQ� VHLQ�´��
Ä���)pOiORPEDQ�~MXOy�IiMGDORP����´��Ä���,P�+DOEVFKODI�HUQHXHUW� VLFK�GHU�6FKPHU]����´� Pontosan félálomban 
tapasztaljuk meg az átmenetet, még nincs itt, de mégis itt van, ekkor jönnek fel a dolgok a tudatalattinkból, 
UDMWD�WpVV]HU HQ�V�QHKp]]p�YiOXQN��PLQW�D�ViU��ÈOPRGXQN�pV�QHP�iOPRGXQN��LWW�YDJ\XQN�pV�QHP�YDJ\XQN�LWW��
KROWDN� pV� pO N��2O\DQ� GROJRN�� DPHO\HNHW� pEHUHQ� N|QQ\ �PHJWHQQ�QN�� IpOiORPEDQ� V]LNOiKR]� KDVRQOtWDQDN��
amely egy selyemszálon függ fölöttünk. Itt volt, vagyis inkább itt veszett el a paradicsom.  
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Ä���+D]D�DNDUWDP�����DKRJ\�PHJM|WW� �LV�D�%LEOLiEDQ���´��Ä���,FK�ZROOWH�QDFK�+DXVH�����ZLH�MD�DXFK�HU�

LQ�GHU�%LEHO�DQJHNRPPHQ�LVW���´� Itt Pilinszky láthatóan a tékozló fiúra utal. Ugyanakkor a Bibliában sokkal 
W|EE�KD]DWpUpVL�W|UWpQHW�YDQ��LOO��RO\DQ�W|UWpQHWHN��DPHO\HNEHQ�HPEHUHN�KDWDOPDV�NHU�O �XWDNDW�WHV]QHN�PHJ��
hogy végre megérkezzenek (Ábrahám, Mózes, Jákob, Rúth, maga Jézus is... az ószövetségi történetek sokkal 
PHJUi]yEEDN��PLQW�D]�~MV]|YHWVpJLHN���6�H]HNHW�D�NHU�O �XWDNDW�VHQNL�VHP�WHV]L�ERORQGViJEyO�YDJ\�WUpIiEyO��
Ezek az utak tele vannak drámaisággal.  

 
Ä���LUWy]WDWy� iUQ\DP� ���� |UHJ� V]�O N� D� Ki]EDQ� ���� |OHOQHN� ERWODGR]YD� ���� D]� VL� UHQG���´� �Ä���PHLQ�

JUDXHQHUUHJHQGHV� 6FKHPHQ� ���� DOWH� (OWHUQ� LP� +DXV� ���� VWUDXFKHOQG� XPDUPHQ� VLH� PLFK� ���GLH� XUDOWH�
2UGQXQJ���´� Már csupán az árnyéklétet ábrázolja, vagy azt, hogy milyen mélyre süllyedt, vagy azt, hogy 
mennyire elgyötört. Önhibája vagy más hibája, mindkét út ebbe az árnyéklétbe vezet. Még egy árnytörténet – 
Orpheus és EuridIke –�LV�HV]HPEH�MXW�HUU O�FVDNKRJ\�D�W|UWpQHW�YpJNLPHQHWHOH�LVPHUW��QHP�D�SDUDGLFVRPEDQ�
YpJ] GLN� 

Ä���&VDN�PRVW�D]� HJ\V]HU� V]yOKDWQpN�YHOHG�� NLW�~J\� V]HUHWWHP����´� �Ä���.|QQWH� LFK� MHW]W�QXU�GDV�HLQH�
0DO�UHGHQ�PLW�GLU��GLH�LFK�GLFK�VR�VHKU�OLHEWH����´��/HKHW��KRJ\�D]�|UHJ�V]�O NUH�JRQGRO��GH�OHKHW��KRJ\�HJ\�
Euridike-re. Ä���eY�D]�pYUH����GH�QHP�ODQNDGWDP�PRQGDQL���PLW�NLVJ\HUHN�VtU�GHV]NDUpVEH���D�PiU�PiU�HOIXOy�
UHPpQ\W���´� �Ä���-DKU�XP�-DKU�YHUVWULFK�� ��GRFK� LFK�HUODKPWH�QLFKW��ZLH�HLQ�NOHLQHV�.LQG�� ��ELWWHUOLFK�ZHLQW��
VDJWH� LFK� LPPHU� ZLHGHU�� ���´�  Amikor gyerekek szenvednek! Ez nem egy tengerentúli kép. Itt nálunk is 
szenvednek g\HUHNHN��6�H]]HO�D]�HOI~Oy�UHPpQQ\HO�iOO�V]HPEHQ�D�PLQGLJ�YLVV]DWpU �V]y��Ä���KRJ\�PHJM|Y|N��
pV�PHJWDOiOODN�´� �Ä���LFK� ZHUGH� KHLPNHKUHQ� XQG� GLFK� ILQGHQ�´�. S az egészet a Ä���5LDGW� YDJ\RN�PLQW� HJ\�
YDGiOODW´��Ä���,FK�ELQ�VFKHX�ZLH�HLQ�ZLOGHV�7LHU�´� valamint a Ä���7RUNRPEDQ�O�NWHW�N|]HOHG�´��,P�+DOV�VS�UH�
LFK�GDV�3RFKHQ�GHLQHU�1lKH�´� feszültsége járja át. A vadállat megszelídítése. Nemde az állat akaratát törik 
meg, ha sikerül megszelídíteni?  

Nekem itt még bejön, hogy: mit is akar a vallás? Az ember akaratát megszelídíteni, azaz megtörni? 
Vagy egy dinamikus feljebbjutást, magát az embert -�PLQGHQ�OHKHW VpJpYHO�HJ\�WW�- kibontani? Nem valamit 
UiHU OWHWQL��KDQHP�IRUPi]KDWy�DQ\DJiYi�YiOQL��DPL�EHNHU�O�D]�HPEHUEH��KRJ\�NLERQWKDVVD�|QPDJiW"��ËJ\�D�
vadállat félénNVpJH� QHP� HJ\� PHJYHWHQG � GLPHQ]Ly�� 8J\DQDNNRU� D� W|UWpQHW� YpJH� D� ÄYpJUH� PHJpUNH]pV´��
mégsem maga a felülmúlhatatlanság.  

Ä���6]DYDLGDW��D]�HPEHUL�EHV]pGHW���pQ�QHP�EHV]pOHP�´��Ä'HLQH�:RUWH�EHKHUVFKH�LFK�QLFKW����QLFKW�GLH�
PHQVFKOLFKH� 5HGH�´�� Ä���+D]iWODQDEE� D]� pQ� V]DYDP� D� V]yQiO����´� �Ä���0HLQH� :RUWH� VLQG� KHLPDWORVHU� DOV�
:RUWH����� Túl sok történt itt ahhoz, hogy ismét a kiindulóponthoz érkezzünk. Ha a kiindulópont azonos lenne 
a végponttal, akkor mi értelme lenne az útnak? A megérkezés nem a múlt visszaállítása��Ä���,V]RQ\X�WHUKH���
RPOLN�DOi�D�OHYHJ Q����´��Ä���(LQH�VFKUHFNOLFKH�/DVW���VW�U]W�DXV�GHQ�/�IWHQ�KHUQLHGHU����´��$�N|]WH�OHY �~WKR]�
D� YpJpUH� PLQGHQIpOH� V]|UQ\ VpJ� WDSDG�� 9DODPLQW� Ä���HJ\� NLQQIHOHGW� Q\XJiJ\���´� �Ä���HLQ� YHUJHVVHQHU�
/LHJHVWXKO����, igen ez a nyugágy magába foglalja a kezdetet és a véget, azt, hogy a kezdetnek nem kell 
IHOIDOQLD�D�YpJHW��KRJ\�EiU�QDJ\� MHOHQW VpJJHO�EtU��PpJLV�V]DEDGGi�NHOO�YiOQXQN�HWW O�D� MHOHQW VpJW O��KRJ\�
valóban megérkezzünk. Így egyesíti ez a két sor Ä���.LPHUHGHN� D� I|OGE O�´� �Ä���,FK� VWDUUH� DXV� GHU� (UGH�
KHUYRU�´��pV�Ä���/iWMD�,VWHQ��KRJ\�iOORN�D�QDSRQ�´��Ä���*RWW�VLHKW�PLFK�LQ�GHU�6RQQH�VWHKHQ�´� a kezdetet, az 
utat és a véget, anélkül, hogy a napsütés „ kivakítaná”  a drámát.  

3LOLQV]N\W� NHUHV]WpQ\�� NDWROLNXV� N|OW QHk tekintjük, értékeljük. Nekem azonban fontos, hogy ezt 
szétválasszam. ���V\PEDOOHLQ��V]étválasztani és összeolvasztani azért, hogy a lényegit lássuk. Ezt 
D]� yJ|U|J� Q\HOYE O�� WHKiW� D� UpJL� J|U|J|NW O� WXGMXN�� LVPHUM�N�� +D� 3LOLQV]N\W� LO\� PyGRQ� –� �
(symballein) – szétválasztom és összeolvasztom, az írót és a keresztényt, akkor az jön ki – még ha ezzel a 
YDOOiV� UHL�QHP�LV�WXGQDN�PHJEpNpOQL�-, hogy éld a te drámádat, a kezdetet, a véget, az alfát és az omegát. 

 
 
 


